BÀI PHÁT BIỂU 
CỦA ÔNG JAGAN CHAPAGAIN, TỔNG THƯ KÝ HIỆP HỘI CHỮ THẬP ĐỎ 
VÀ TRĂNG LƯỠI LIỀM ĐỎ QUỐC TẾ
Tại Đại Hội Đại biểu toàn quốc lần thứ 11 Hội Chữ thập đỏ Việt Nam
Xin chào. Kính thưa các quý vị đại biểu. 
It is an honor to be here at the 11th National Congress of the Viet Nam Red Cross in the beautiful city of Hanoi, with the leadership of the Government, ministries, leadership, staff, members and volunteers of the Viet Nam Red Cross. 
Hôm nay, tôi rất vinh dự được tham dự Đại hội đại biểu toàn quốc lần thứ XI của Hội Chữ thập đỏ Việt Nam tại thành phố Hà Nội xinh đẹp, với sự tham dự của các nhà Lãnh đạo của Chính phủ, các bộ, ngành; lãnh đạo, cán bộ và tình nguyện viên của Hội Chữ thập đỏ Việt Nam.
I would like to give my respects to H.E Nguyễn Xuân Phúc, Viet Nam State President. Your presence here today is a symbol of the ongoing close support and collaboration provided to the Viet Nam Red Cross in their humanitarian work. 
Tôi xin gửi lời chào trân trọng tới Ngài Nguyễn Xuân Phúc, Chủ tịch nước Cộng hoà xã hội chủ nghĩa Việt Nam. Sự hiện diện của Ngài Chủ tịch nước hôm nay đã minh chứng cho sự quan tâm, hỗ trợ, tạo điều kiện dành cho Hội Chữ thập đỏ Việt Nam trong hoạt động nhân đạo.
Thank you to Madam Bui Thi Hoa, Viet Nam Red Cross President for the invitation to speak at this important occasion and congratulations on your election as the new President of the Society for the next 5 years. It is very encouraging to see such strong women leaders of the Red Cross in Viet Nam, something we need more of and a role model for other Societies in the region.
Xin chân thành cảm ơn bà Bùi Thị Hòa, Chủ tịch Hội Chữ thập đỏ Việt Nam đã cho tôi vinh dự được phát biểu tại sự kiện quan trọng này. Và xin chúc mừng bà tiếp tục được bầu làm Chủ tịch Hội trong 5 năm tới. Đây là việc rất đáng khích lệ, những nữ lãnh đạo mạnh mẽ của Hội Chữ thập đỏ ở Việt Nam là điều mà chúng ta cần và là hình mẫu cho các Hội Quốc gia khác trong khu vực.

I am also pleased to see the leadership of so many neighboring sister Societies present here today, an example of the closeness of our humanitarian network; working together on common challenges.  
Tôi cũng rất vui mừng thấy sự hiện diện của lãnh đạo các Hội Quốc gia trong khu vực ở đây hôm nay, một ví dụ về sự gắn kết của mạng lưới nhân đạo toàn cầu của chúng ta; cùng nhau phối hợp hợp tác trong khu vực.
The Viet Nam Red Cross has been a member of the International Federation of the Red Cross and Red Crescent Societies (IFRC) for the last 55 years, and over this time has provided extensive humanitarian assistance for people in Viet Nam, as well as contributed more widely to the Federation’s efforts regionally and globally. 
Hội Chữ thập đỏ Việt Nam là thành viên của Hiệp Hội Chữ thập đỏ và Trăng lưỡi liềm đỏ quốc tế (IFRC) trong 55 năm qua, đã trợ giúp có hiệu quả và không ngừng nghỉ cho người dân tại Việt Nam, cũng như đóng góp cho những nỗ lực của Hiệp Hội trong khu vực và trên thế giới trong suốt thời gian qua.

With an impressive network of more than 7 million staff, members and volunteers across the country, imbedded within the community, and ready to mobilise as first responders to humanitarian crises, you are one of the biggest and most impactful humanitarian organisations in Viet Nam, with a strong local presence. 
Với mạng lưới tổ chức Hội ấn tượng với hơn 7 triệu cán bộ, hội viên và tình nguyện viên Chữ thập đỏ trong toàn quốc, luôn gắn bó với cộng đồng và sẵn sàng huy động tiên phong ứng phó khẩn cấp, trợ giúp nhân đạo trong cộng đồng, Hội Chữ thập đỏ Việt Nam là tổ chức nhân đạo lớn nhất và có ảnh hưởng sâu rộng nhất tại Việt Nam.
Our world-wide humanitarian Movement, of which Viet Nam RC is a member, includes another 191 National Red Cross and Red Crescent Societies, the International Federation of Red Cross and Red Crescent Societies and the International Committee of the Red Cross. As components of the Movement we are united by our seven Fundamental Principles and a firm commitment to provide assistance and protection to the most vulnerable members of society under all possible circumstances.
Phong trào nhân đạo toàn cầu của chúng ta, với 191 Hội Chữ thập đỏ và Trăng lưỡi liềm đỏ các quốc gia, Hiệp Hội Chữ thập đỏ và Trăng lưỡi liềm đỏ, và Ủy ban Chữ thập đỏ Quốc tế. Là các thành viên của Phong trào quốc tế, chúng ta cùng thống nhất thực hiện theo bảy Nguyên tắc cơ bản của Phong trào và cùng cam kết hỗ trợ, trợ giúp và bảo vệ cho những người dễ bị tổn thương nhất trong cộng đồng.
In recent years we have found ourselves facing unprecedented crises compounded by climate related disasters and worsening humanitarian conditions. Destructive shocks, crises, and emergencies that affect millions of people are becoming our new normal. 
Trong những năm gần đây, chúng ta đều nhận thấy rằng nhân loại đang phải đối mặt với những cuộc khủng hoảng chưa từng có do các thảm họa liên quan đến khí hậu, và điều kiện nhân đạo ngày càng đi xuống. Những thảm hoạ, khủng hoảng và tình huống khẩn cấp ảnh hưởng đến hàng triệu người trên thế giới đang trở thành vấn đề  “bình thường mới” của chúng ta.

Over the past two and a half years, this complex reality was exacerbated by the COVID-19 pandemic which has brought enormous social, financial, and psychosocial suffering, and revealed a troubling unequal access to healthcare and vaccines. 
Trong hai năm rưỡi qua, đại dịch COVID-19 đã gây tác động khó khăn về xã hội, tài chính và tác động tâm lý của người dân, đồng thời cho thấy việc tiếp cận dịch vụ chăm sóc sức khỏe và vắc xin còn gặp nhiều khó khăn, bất bình đẳng.

The pandemic has changed the way we live, and work, and has transformed the way our IFRC network provides support during global crises. 
Đại dịch đã thay đổi cách chúng ta sống và làm việc, cũng như thay đổi cách mà Phong trào của chúng ta cần thực hiện trong các cuộc khủng hoảng toàn cầu.

Throughout these crises, the Viet Nam Red Cross has not faltered in its commitment to provide humanitarian support as an auxiliary to public authorities. In support of these humanitarian efforts, IFRC has actively mobilized our members and the international community. In the last 12 years alone our Disaster Response Emergency Fund (DREF), has provided 167 billion Dong to Viet Nam Red Cross to respond to humanitarian crises.  
Khi xảy ra thiên tai, thảm hoạ và dịch bệnh, Hội Chữ thập đỏ Việt Nam luôn cam kết và chủ động triển khai các hoạt động trợ giúp nhân đạo. Để giúp đỡ cho những nỗ lực này, Hiệp Hội Chữ thập đỏ và Trăng lưỡi liềm đỏ quốc tế đã tích cực vận động các thành viên của phong trào và cộng đồng quốc tế để trợ giúp cho Việt Nam. Chỉ tính riêng trong 12 năm qua, Quỹ Khẩn cấp Ứng phó Thiên tai (DREF) của chúng tôi đã hỗ trợ 167 tỷ đồng cho Hội Chữ thập đỏ Việt Nam để ứng phó với các thiên tai, thảm họa.

We must do more though to act before a disaster becomes a humanitarian crisis. Heatwaves and other climate induced disasters will continue to intensify all over the world. Their effects are deadly, they are often underestimated, and preventive action is rare. 

Tuy nhiên, chúng ta phải làm nhiều hơn nữa để có thể hành động trước khi một thiên tai, thảm họa trở thành một cuộc khủng hoảng nhân đạo. Nắng nóng và các thiên tai do khí hậu gây ra sẽ tiếp tục gia tăng trên khắp thế giới. Những thiên tai, thảm họa này có thể gây chết người, vốn dĩ thường bị đánh giá thấp và có rất ít các hành động ngay từ giai đoạn phòng ngừa.

I congratulate Viet Nam Red Cross to be the first National Society to develop an Early Action Protocol for heatwaves. This is proof of your leadership on climate action and in taking action in the right place, at the right time to reduce the negative impacts of extreme heatwaves on vulnerable populations. 
Tôi xin được chúc mừng Hội Chữ thập đỏ Việt Nam là Hội quốc gia đầu tiên xây dựng thành công Quy trình hành động sớm đối với thảm họa về nắng nóng. Đây là bằng chứng cho sự lãnh đạo của Hội trong việc hành động đúng nơi, vào đúng thời điểm để giảm thiểu tác động tiêu cực của các đợt nắng nóng khắc nghiệt đối với các nhóm dân cư dễ bị tổn thương.

We must be ready to act. We can save lives by acting sooner. We have a responsibility to do so, and we must not fail. 

Chúng ta phải luôn sẵn sàng. Chúng ta có thể cứu được nhiều người bằng cách hành động sớm hơn. Chúng ta có trách nhiệm phải làm như vậy, và chúng ta không được thất bại.
Together, let’s work to address the urgent challenges ahead by scaling up our climate action, strengthening our health-focused services, and working towards building a more inclusive and diverse society. 
Cùng nhau, chúng ta hãy cùng phối hợp làm việc để ứng phó  những thách thức cấp bách trước mắt bằng cách tăng cường các ứng phó khí hậu, các dịch vụ sức khỏe và hướng tới xây dựng một xã hội đa dạng và toàn diện hơn.

To close, I would like to pay tribute to the Viet Nam Red Cross staff and members and particularly the volunteers who work tirelessly to provide support to the Vietnamese people every day. 
Cuối cùng, tôi muốn đặc biệt tri ân cán bộ, hội viên và đặc biệt tới các tình nguyện viên của Hội Chữ thập đỏ Việt Nam, những người đã làm việc không mệt mỏi để hỗ trợ người dân Việt Nam mỗi ngày.

As someone who started his Red Cross Red Crescent journey as a young volunteer in the Nepal Red Cross, I continue to draw my strength and inspiration from the incredible spirit and sacrifice that our volunteers make every day around the world. 
Thank you for all that you do. 
Là một người bắt đầu hành trình của phong trào với tư cách là một thanh niên tình nguyện của Hội Chữ thập đỏ Nepal, tôi vẫn luôn được truyền cảm hứng và sức mạnh từ tinh thần và sự hy sinh phi thường mà các tình nguyện viên của chúng tôi thực hiện mỗi ngày trên khắp thế giới.

Xin trân trọng cám ơn.


